
 הדרן/סנהדרין/במחשבה שניה/יפית קליימר                                                                                                          עזרי מעם ה'

 בית שני עונש מוות ב

 

 לפנה"ס]  2מהספרים החיצוניים, המאה ה[ ע״ג-ספר שושנה א׳:ע״א

(עא) ויקומו כולם על שני הזקנים אשר נלכדו באִמרֵי פּיהֶם על יד דניאל כי שקר ענו בשושנה: (עב) ויעשו להם כמשפט תורת  
 משה "ועשיתם לו כאשר זמם לעשות לאחיו": (עג) ויהרגו אותם וינצלו ביום ההוא מִשפוֹך דם נקי בישראל:

 
73-The Book of Susanna 1:71 

)71 (And all of them rose up against the two elders who had been caught by the sayings of their 
mouths, by the hand of Daniel, for they had testified falsely against Sussana . 

)72 (And they did to them according to the law of Moses, "And you shall do to him as he had intended 
to do to his brother  ". 

)73 (And they killed them, and they were saved on that day from shedding innocent blood in Israel . 
 
 

 לפה"ס]  332[אלכסנדר מוקדון מגיע לאי" בשנת  יומא ס״ט א

אֱ�הֵינוּ מֵאֲלֶכְּסַנְדְּרוֹס מוֹקְדוֹן  ...בְּעֶשְׂרִים וַחֲמִשָּׁה [בְּטֵבֵת] יוֹם הַר גְּרִזִים [הוּא], דְּלָא לְמִסְפַּד. יוֹם שֶׁבִּקְּשׁוּ כּוּתִיִּים אֶת בֵּית

לָבַשׁ בִּגְדֵי כְהוּנָּה, וְנִתְעַטֵּף בְּבִגְדֵי כְהוּנָּה, וּמִיַּקִּירֵי יִשְׂרָאֵל לְהַחְרִיבוֹ, וְנָתְנוּ לָהֶם. בָּאוּ וְהוֹדִיעוּ אֶת שִׁמְעוֹן הַצַּדִּיק. מֶה עָשָׂה? 

לָה ד שֶׁעָלָה עַמּוּד הַשַּׁחַר. כֵּיוָן שֶׁעָ עִמּוֹ, וַאֲבוּקוֹת שֶׁל אוֹר בִּידֵיהֶן. וְכׇל הַלַּיְלָה, הַלָּלוּ הוֹלְכִים מִצַּד זֶה, וְהַלָּלוּ הוֹלְכִים מִצַּד זֶה, עַ 

זָרְחָה חַמָּה וּפָגְעוּ זֶה בָּזֶה. כֵּיוָן   עַמּוּד הַשַּׁחַר, אָמַר לָהֶם: מִי הַלָּלוּ? אָמְרוּ לוֹ: יְהוּדִים שֶׁמָּרְדוּ בְּ�. כֵּיוָן שֶׁהִגִּיעַ לְאַנְטִיפַּטְרֵס

. אָמְרוּ לוֹ: מֶלֶ� גָּדוֹל כְּמוֹתְ� יִשְׁתַּחֲוֶה לִיהוּדִי זֶה?! אָמַר לָהֶם: דְּמוּת  שֶׁרָאָה לְשִׁמְעוֹן הַצַּדִּיק, יָרַד מִמֶּרְכַּבְתּוֹ וְהִשְׁתַּחֲוָה לְפָנָיו

 שֶׁלּאֹ לְּלִים בּוֹ עָלֶי� וְעַל מַלְכוּתְ�דְּיוֹקְנוֹ שֶׁל זֶה מְנַצַּחַת לְפָנַי בְּבֵית מִלְחַמְתִּי. אָמַר לָהֶם: לָמָּה בָּאתֶם? אָמְרוּ: אֶפְשָׁר בַּיִת שֶׁמִּתְפַּ 

. אָמַר לָהֶם: הֲרֵי הֵם מְסוּרִין תֶּחְרַב, יַתְעוּ� גּוֹיִם לְהַחְרִיבוֹ? אָמַר לָהֶם: מִי הַלָּלוּ? אָמְרוּ לוֹ: כּוּתִיִּים הַלָּלוּ, שֶׁעוֹמְדִים לְפָנֶי�

גָרְרִין אוֹתָן עַל הַקּוֹצִים וְעַל הַבַּרְקָנִים, עַד שֶׁהִגִּיעוּ לְהַר גְּרִיזִים. בִּידֵיכֶם. מִיָּד נְקָבוּם בְּעִקְבֵיהֶם וּתְלָאוּם בְּזַנְבֵי סוּסֵיהֶם, וְהָיוּ מְ 

 וֹב... ם טחֲרָשׁוּהוּ, וּזְרָעוּהוּ כַּרְשִׁינִין, כְּדֶרֶ� שֶׁבִּקְּשׁוּ לַעֲשׂוֹת לְבֵית אֱ�הֵינוּ. וְאוֹתוֹ הַיּוֹם עֲשָׂאוּהוּ יוֹ —כֵּיוָן שֶׁהִגִּיעוּ לְהַר גְּרִיזִים 

 

Yoma 69a 

The twenty-fifth of Tevet is known as the day of Mount Gerizim, which was established as a joyful 

day, and therefore eulogizing is not permitted. What occurred on that date? It was on that day that the 

Samaritans [kutim] requested the House of our Lord from Alexander the Macedonian in order to 

destroy it, and he gave it to them, i.e., he gave them permission to destroy it…When dawn arrived, 

Alexander said to the Samaritans: Who are these people coming to meet us? They said to him: These 

are the Jews who rebelled against you. When he reached Antipatris, the sun shone and the two camps 

met each other. When Alexander saw Shimon HaTzaddik, he descended from his chariot and bowed 

before him. His escorts said to him: Should an important king such as you bow to this Jew? He said to 

them: I do so because the image of this man’s face is victorious before me on my battlefields, i.e., 

when I fight I see his image going before me as a sign of victory, and therefore I know that he has 

supreme sanctity. He said to the representatives of the Jewish people: Why have you come? They said 

to him: Is it possible that the Temple, the house in which we pray for you and for your kingdom not to 

be destroyed, gentiles will try to mislead you into destroying it, and we would remain silent and not 

tell you? He said to them: Who are these people who want to destroy it? The Jews said to him: They 

are these Samaritans who stand before you. He said to them: If so, they are delivered into your hands 

to deal with them as you please. Immediately, they stabbed the Samaritans in their heels and hung 



them from their horses’ tails and continued to drag them over the thorns and thistles until they reached 

Mount Gerizim. When they arrived at Mount Gerizim, where the Samaritans had their temple, they 

plowed it over and seeded the area with leeks, a symbol of total destruction. This was just as they had 

sought to do to the House of our Lord. And they made that day a festival to celebrate the salvation of 

the Temple and the defeat of the Samaritans.  

 

 לפה"ס]  2לפה"ס ןעד המאה ה 4[ שלטון יוני בא"י ממאה   סנהדרין מ״ו א

אוּי לְכָ�, אֶלָּא שֶׁהַשָּׁעָה צְרִיכָה לְכָ�.  וּמַעֲשֶׂה בְּאֶחָד שֶׁרָכַב עַל סוּס בְּשַׁבָּת בִּימֵי יְוָנִים, וֶהֱבִיאוּהוּ לְבֵית דִּין וּסְקָלוּהוּ, לאֹ מִפְּנֵי שֶׁרָ 
יאוּהוּ לְבֵית דִּין וְהִלְקוּהוּ, לאֹ מִפְּנֵי שֶׁרָאוּי לְכָ�, אֶלָּא שֶׁהַשָּׁעָה שׁוּב מַעֲשֶׂה בְּאָדָם אֶחָד שֶׁהֵטִיחַ אֶת אִשְׁתּוֹ תַּחַת הַתְּאֵנָה, וֶהֱבִ 

 צְרִיכָה לְכָ�.  

And an incident occurred involving one who rode a horse on Shabbat during the days of the 
Greeks, and they brought him to court and stoned him, not because he deserved that 
punishment, as riding a horse on Shabbat is forbidden only by rabbinic decree, but because the hour 
required it, 

 

 

 ]לפנה"ס –  60לפנה"ס 100[  )תלמוד ירושלמי סנהדרין ו׳:ג׳(  חגיגה ט״ז בבבלי, 

ל צַדּוּקִין. שֶׁהָיוּ אוֹמְרִים: אֵין דְּתָנוּ רַבָּנַן: אָמַר רַבִּי יְהוּדָה בֶּן טָבַאי: אֶרְאֶה בְּנֶחָמָה אִם לאֹ הָרַגְתִּי עֵד זוֹמֵם, לְהוֹצִיא מִלִּבָּן שֶׁ 

 עֵדִים זוֹמְמִין נֶהֱרָגִין עַד שֶׁיֵּהָרֵג הַנִּידּוֹן.

מְמִין נֶהֱרָגִין עַד שֶׁיִּזּוֹמּוּ אָמַר לוֹ שִׁמְעוֹן בֶּן שָׁטַח: אֶרְאֶה בְּנֶחָמָה אִם לאֹ שָׁפַכְתָּ דָּם נָקִי, שֶׁהֲרֵי אָמְרוּ חֲכָמִים: אֵין עֵדִים זוֹ

 וֹמּוּ שְׁנֵיהֶם.  שְׁנֵיהֶם, וְאֵין לוֹקִין עַד שֶׁיִּזּוֹמּוּ שְׁנֵיהֶם, וְאֵין מְשַׁלְּמִין מָמוֹן עַד שֶׁיִּזּ

 מִיָּד קִבֵּל עָלָיו יְהוּדָה בֶּן טָבַאי שֶׁאֵינוֹ מוֹרֶה הֲלָכָה אֶלָּא בִּפְנֵי שִׁמְעוֹן בֶּן שָׁטַח. 

 כׇּל יָמָיו שֶׁל יְהוּדָה בֶּן טָבַאי הָיָה מִשְׁתַּטֵּחַ עַל קִבְרוֹ שֶׁל אוֹתוֹ הָרוּג, וְהָיָה קוֹלוֹ נִשְׁמָע.  

 כִּסְבוּרִין הָעָם לוֹמַר שֶׁקּוֹלוֹ שֶׁל הָרוּג הוּא. 

 אָמַר לָהֶם: קוֹלִי הוּא. תֵּדְעוּ, שֶׁלְּמָחָר הוּא מֵת, וְאֵין קוֹלוֹ נִשְׁמָע. 

Chagigah 16b 

Rabbi Yehuda ben Tabbai said: I swear that I will not see the consolation of Israel if I did not kill a 

conspiring witness. This means that Rabbi Yehuda ben Tabbai sentenced a conspiring witness to 

death, in order to counter the views of the Sadducees, who would say: Conspiring witnesses are not 

executed unless the sentenced one has been executed. Their views opposed the traditional view, which 

maintains that conspiring witnesses are executed only if the one sentenced by their testimony has not 

yet been executed. Shimon ben Shataḥ said to him: I swear that I will not see the consolation of Israel 

if you did not shed innocent blood, as the Sages said: Conspiring witnesses are not executed unless 

they are both found to be conspirators; if only one is found to be a conspirator, he is not executed. 

And they are not flogged if they are liable to such a penalty, unless they are both found to be 

conspirators. And if they testified falsely that someone owed money, they do not pay money unless 

they are both found to be conspirators. Hearing this, Yehuda ben Tabbai immediately accepted upon 

himself not to rule on any matter of law unless he was in the presence of Shimon ben Shataḥ, as he 

realized he could not rely on his own judgment. The baraita further relates: All of Yehuda ben 

Tabbai’s days, he would prostrate himself on the grave of that executed individual, to request 



forgiveness, and his voice was heard weeping. The people thought that it was the voice of that 

executed person, rising from his grave. Yehuda ben Tabbai said to them: It is my voice, and you shall 

know that it is so, for tomorrow, i.e., sometime in the future, he will die, and his voice will no longer 

be heard.  

 

“At a distance of four cubits from the place of stoning,” etc. “Rebbi Jehudah ben Ṭabbai said, may I 

never see consolation if I did not execute a perjured witness, for they were saying, until he was 

executed, as it is said, a life for a life. Simeon ben Shetaḥ told him, may I never see consolation if it is 

not held against you that you spilled innocent blood. At that time, he took it upon himself not to teach 

except what he heard from Simeon ben Sheṭaḥ.” 

 

 ]לפנה"ס –  60לפנה"ס 100[ משנה סנהדרין ו׳:ד׳

 אָמַר לָהֶן רַבִּי אֱלִיעֶזֶר, וַהֲלאֹ שִׁמְעוֹן בֶּן שָׁטָח תָּלָה נָשִׁים בְּאַשְׁקְלוֹן.  

 
Mishnah Sanhedrin 6:4 

)4 (The corpses of all those who are stoned are hung after their death; this is the statement of Rabbi 

Eliezer. And the Rabbis say: Only the corpse of the blasphemer, who has cursed God, and the corpse 

of the idol worshipper are hung. The corpse of a man is hung facing the people, but the corpse of a 

woman, out of modesty, is hung with facing the tree; this is the statement of Rabbi Eliezer. And the 

Rabbis say: the corpse of a man is hung, but the corpse of a woman is not hung. Rabbi Eliezer said to 

the Rabbis: Did Shimon ben Shataḥ not hang in Ashkelon women who were found guilty of 

witchcraft, proving that the corpse of a woman who is executed is also hung? They said to him: No 

proof can be brought from here, as he hanged eighty women on that day, and the halakha is that the 

same court may not judge even two people charged with capital transgressions on the same day. It is 

therefore clear that he was not acting in accordance with Torah law, but rather his execution of the 

eighty women was an extraordinary punishment necessitated by unusually pressing circumstances. 

 

 לספירה]  100-לספירה 37[יוסף בן מתתיהו (יוספוס פלוויוס),  קדמוניות היהודים כ׳:ט׳:א׳ 

, הוא חשב שיש לו כעת הזדמנות ראויה [להפעיל את סמכותו]. פסטוס היה כעת  (צדוקיות) אנאנוס (חנן) היה בעל נטייה זו
,  משיח נקרא אשר, ישוע  של אחיו את לפניהם והביא, השופטים סנהדרי את כינס  הוא אז; בדרךמת, ואלבינוס היה רק 

 מסר אותם לסקילה., חוק כפורעי אישום כתב נגדם וכשהטיח]; מחבריו חלק, או, [ואחרים, יעקב שמו אשר

 

 . לדון דיני נפשות כי כינס שבעים זקנים בגליל ) מלחמות היהודים ב כ (כתב גם על עצמו יוסף בן מתתיהו

 
The Antiquities of the Jews 20:9:1 
AND now Caesar, upon hearing the death of Festus, sent Albinus into Judea, as procurator. But the 

king deprived Joseph of the high priesthood, and bestowed the succession to that dignity on the son of 

Ananus, who was also himself called Ananus… But this younger Ananus, who, as we have told you 

already, took the high priesthood, was a bold man in his temper, and very insolent; he was also of the 

sect of the Sadducees, who are very rigid in judging offenders, above all the rest of the Jews, as we 

have already observed; when, therefore, Ananus was of this disposition, he thought he had now a 

proper opportunity [to exercise his authority]…so he assembled the sanhedrim of judges, and brought 



before them the brother of Jesus, who was called Christ, whose name was James, and some others, [or, 

some of his companions]; and when he had formed an accusation against them as breakers of the law, 

he delivered them to be stoned: but as for those who seemed the most equitable of the citizens, and 

such as were the most uneasy at the breach of the laws, they disliked what was done; they also sent to 

the king [Agrippa], desiring him to send to Ananus that he should act so no more, for that what he had 

already done was not to be justified;. 

 

 לספירה):  5-המאה ה תחילתהרומאי ( מקרוביוס

כי בין הבנים מתחת לגיל שנתיים שהורדוס מלך היהודים ציווה בסוריה להמית היה גם בנו  (אוגוסטוס "כששמע (הקיסר
   '(huios, υἱός) של הורדוס מאשר בנו (hus, ὗς) עדיף להיות חזירו' :(יווניתשל המלך עצמו, אמר (תוך משחק מילים ב 

 

 לספירה]  33-30[  סנהדרין מ״ג א:כ׳

צְרִי יוֹצֵא לִיסָּקֵל עַל שֶׁכִּישֵּׁף וְהֵסִית וְהָתַנְיָא: בְּעֶרֶב הַפֶּסַח תְּלָאוּהוּ לְיֵשׁוּ הַנּוֹצְרִי, וְהַכָּרוֹז יוֹצֵא לְפָנָיו אַרְבָּעִים יוֹם: ״יֵשׁוּ הַנּוֹ 
 .״. וְלאֹ מָצְאוּ לוֹ זְכוּת, וּתְלָאוּהוּ בְּעֶרֶב הַפֶּסַחוְהִדִּיחַ אֶת יִשְׂרָאֵל. כׇּל מִי שֶׁיּוֹדֵעַ לוֹ זְכוּת יָבוֹא וִילַמֵּד עָלָיו

 
On Passover Eve they hung the corpse of Jesus the Nazarene after they killed him by way of 

stoning. And a crier went out before him for forty days, publicly proclaiming: Jesus the Nazarene 

is going out to be stoned because he practiced sorcery, incited people to idol worship, and led the 

Jewish people astray. Anyone who knows of a reason to acquit him should come forward and 

teach it on his behalf. And the court did not find a reason to acquit him, and so they stoned him 

and hung his corpse on Passover eve.  

 

 

 לספירה) ] 70[סוף בית שני, ויבנה שלאחר החורבן( משנה סנהדרין ז׳:ב׳

. אָמְרוּ לוֹ, מִפְּנֵי שֶׁלּאֹ הָיָה בֵית דִּין וּשְׂרָפוּהָ אָמַר רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן צָדוֹק, מַעֲשֶׂה בְּבַת כֹּהֵן אַחַת שֶׁזִּנְּתָה, וְהִקִּיפוּהָ חֲבִילֵי זְמוֹרוֹת 
 שֶׁל אוֹתָהּ שָׁעָה בָּקִי.

Mishnah Sanhedrin 7:2 
Rabbi Elazar ben Tzadok said: An incident occurred with regard to a certain priest’s daughter 
who committed adultery, and they wrapped her in bundles of branches and burned her, 
contrary to the process described in the mishna. The Sages said to him: That court did not act 
properly; they did so because the court at that time was not proficient in halakha.  

 

 

 

 

 

 לספירה]  90-80[  38-39פי מתי, פרק ה', -הבשורה על

סוטר לך על הלחי,  ואילו אני אומר לכם: אל תתקוממו נגד מי שעושה רע נגדכם. אם מישהו  ""עין תחת עין, שן תחת שן 
 ) .הושט לו גם את הלחי השנייה

 
 
 


